
IS-LFTWHG2-FT/FS

Installation Instructions 
Series LFTWHG2 
Tankless Water Heater Valves with 
VersaFit™ Technology
Sizes:  3⁄4" Service Valve Set

ATTENTION INSTALLER: After installation, please leave 
this Instruction Sheet for occupant’s information.
IMPORTANT: Inquire with governing authorities for local 
installation requirements.

Fig.4

STOP!  
Before connecting any components, be sure to read all 
of the tankless water heater manufacturer’s installation 
instructions. Failure to follow instructions below can re-
sult in serious injury, death and/or property damage. 

1. �Identify all components and
orientations before beginning
installation

1.	HOT WATER SERVICE VALVE (Fig.1)
Identified by the red handle insert.

2.	COLD WATER SERVICE VALVE (Fig.2)
Identified by the blue handle insert.

3.	PRESSURE RELIEF VALVE (Fig.3)
Identified by a silver test lever.
Note:  ANSI Z21.22 and local codes
govern the installation of pressure
relief valves.

2. �Before attaching any components
to the tankless water heater,
attach PRESSURE RELIEF VALVE
to HOT WATER ISOLATION
VALVE (Figure 4)

CAUTION!  Do not over tighten
relief valve. Do not tighten more 
than one full turn past hand tight.

a.	�Apply thread sealant to the exposed
threads of the pressure relief valve.

b.	�Thread the pressure relief valve into
the 3⁄4" port on the side of the hot
water valve and hand tighten. Using
a wrench, tighten the pressure relief
valve until the discharge on the pres-
sure relief valve is positioned down-
ward on the isolation valve, as shown
in Figure 4.
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3. �Install COLD WATER SERVICE VALVE onto cold water
inlet of tankless water heater

a.	�Locate the cold water threaded inlet on the tankless water
heater and apply thread sealant to the threads.

b.	�Slightly loosen the union nut on the top of the cold water
valve so that the union tailpiece rotates freely.

c.	�Holding the cold water valve beneath the cold water inlet,
thread the union tailpiece onto the inlet and hand tighten.
Using a wrench, tighten the union tailpiece. Next, position
the cold water valve with the purge port pointing forward,
towards the front of the water heater, and hand tighten the
union nut.

d.	�Tighten the union nut with a wrench, making sure that the
valve does not rotate out of position.

4.	�Install HOT WATER SERVICE VALVE onto hot water
outlet of tankless water heater

WARNING!  There should not be a shutoff located
between the tankless water heater and pressure relief 
valve. (See direction arrow in Fig. 5.)
a.	�Locate the hot water threaded outlet on the tankless water

heater and apply thread sealant to the threads.
b.	�Slightly loosen the union nut on the top of the hot water

valve so that the union tailpiece rotates freely.
c.	�Holding the hot water valve beneath the hot water outlet,

thread the union tailpiece onto the outlet and hand tighten.
Using a wrench, tighten the union tailpiece. Next, position
the hot valve with the purge port and pressure relief valve
pointing forward, towards the front of the water heater, and
hand tighten the union nut. Tighten the union nut with a
wrench, making sure that the valve does not rotate out of
position.
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WARNING!

Read this Manual BEFORE using this equipment.
Failure to read and follow all safety and use information 
can result in death, serious personal injury, property 
damage, or damage to the equipment.
Keep this Manual for future reference.

For valves with CPVC or PEX end connections do not exceed the 
tubing manufacturers pressure and temperature ratings. Refer to the 
tubing manufacturers product specifications for that information.

WARNING!



5.	�Connect water line and pressure relief drain line
a.�	Attach the HOT water supply line to the ¾" threaded con-

nection on the HOT WATER VALVE 
using thread sealant on the threads 
of the water fitting, sweat copper 
pipe on TWH-FS models. 

b.	�Attach the COLD water supply line 
to the ¾" threaded connection on 
the COLD WATER VALVE using 
thread sealant on the threads of the 
water fitting, sweat copper pipe on 
TWH-FS models.

c.	�Attach the drain line to the pressure 
relief valve and run to a safe place 
of disposal. 

WARNING!  To avoid water damage and/or scald-
ing due to valve operation, a discharge line must be 
connected to valve outlet and run to a safe place of 
disposal. The discharge line shall be installed to allow 
complete drainage of both the valve and the discharge 
line. No reducing coupling or other restriction shall be 
installed in the discharge line. The discharge line must 
pitch downward from the valve and terminate with a 6" 
(152mm) air gap from an approved location or build-
ing drain. The discharge line must terminate through 
plain (unthreaded) pipe. Discharge line material must 
conform to local plumbing code or ASME requirements. 
Excessive length - more than 30 feet (9.14m), use of 
more than four elbows or bends in discharge piping, or 
reduction of discharge line size will cause a restriction 
and reduce the discharge capacity of the valve. No shut-
off valve shall be installed between the relief valve and 
tank, or in the discharge line.

6.	Start-up & Normal Operation
a.	�Before turning on the supply water to the heater, make sure 

that the main valve handles on both the hot & cold valves 
are closed (perpendicular to the main valve bodies). Also 
ensure that the purge port valve caps are tightened down 
and that the valves are in the closed position. NEVER RELY 
ON THE PURGE CAP TO STOP THE WATER FLOW.

b.	�For water heater start-up, refer to the water heater owners’ 
manual.

c.	�During normal operation, the main water valves are open 
when the main valve handle is parallel with the main valve 
body and closed when the main valve handle is perpendicu-
lar to the main valve body. 

d.�For the purge port valves, the purge port valve is open when 
the handle is parallel with the purge port valve body and closed 
when the handle is perpendicular to the purge port valve.

7.	Inspection and Maintenance
a.	�See tag attached to pressure relief valve for details.

WARNING!  Hot water may be present in the system, 
use extreme caution when servicing tankless water 
heater. Hot water can cause personal injury, death and/
or property damage.

8. Hot Valve Field Configuration

The LFTWHG2 hot valve assembly can 
be field configured to better fit certain 
installations.
The hot valve is factory configured to 
position the main valve handle on the 
left and the relief valve on the right with 
the drain valve facing forward as shown 
in Illustration 1.  The valve can be field 
configured to position the relief valve on 
the left, the main valve handle on the 
right with the drain port facing forward 
as shown in Illustration 2.

Field configure the hot valve as fol-
lows; 
1.	�With the valve in the closed position, 

note the valve handle is facing in the 
same direction as the drain port. 

2.	�Remove the red handle retainer plug 
by prying it out with a small screw-
driver, then remove the handle by 
pulling straight off.  With the handle removed, remove the 
LEFT stop plate from the rotor stub.

3.�	Install the RIGHT stop plate on the keyed rotor stub (it can 
only be installed in the correct position), then reinstall the 
main valve handle facing the opposite direction away from 
the drain port. Once the handle is snapped into place, re-
install the red handle retainer plug.

4.	�Remove the drain valve assembly and the secondary drain 
port plug from the valve body.

5.	�Re-install the drain valve assembly in the opposite port so 
it is facing the same direction as the closed valve handle. 
Re-install the plug in the unused drain port.

Fig.5
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Field Configured



9. Modular Installations

When used in modular installations, the LFTWHG2 hot valve 
assembly can be field configured to provide hydraulic isolation of 
units that need service or repair while other units remain operat-
ing. To provide hydraulic isolation from a pressurized hot water 
main, the pressure-activated seal must be rotated 180 degrees 
from the bottom port to the upper port as follows;

1.	� With the valve in the closed position (handle facing forwards), 
remove handle plug, handle and stop plate;

2.	� Place handle back on rotor hub and rotate 180 degrees so 
handle is facing rearward;

3.	� Remove handle and re-install stop plate aligning the notch 
(marked with a X) with the nub on the body;

4.	� Re-install handle (facing to the rear) and handle plug. The 
valve will now provide hydraulic isolation from a pressurized 
hot water main and be locked closed to prevent operation of 
water heater.

5.	� To place heater back in commission, reverse the above pro-
cess.
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IS-LFTWHG2-FT/FS

Instrucciones de instalación 
Serie LFTWHG2 
Válvulas de calentador de agua sin 
tanque con tecnología VersaFit™
Tamaños: Juego de válvulas de servicio de 3⁄4" (19 mm)

ATENCIÓN, INSTALADOR: Después de la instalación, 
deje esta hoja de instrucciones como información para 
el propietario.
IMPORTANTE: Consulte con las autoridades competentes 
para conocer los requisitos locales de instalación.

Fig. 4

¡PARE!  
Antes de conectar cualquier componente, asegúrese de 
leer todas las instrucciones de instalación del fabricante 
del calentador de agua sin tanque. No seguir las 
instrucciones puede causar daños materiales, la muerte 
o lesiones serias.

1. �Identifique todos los componentes
y sus orientaciones antes de
comenzar la instalación

1.	VÁLVULA DE SERVICIO DE AGUA CALIENTE (Fig. 1)
Se identifica por el inserto rojo en la manija. 

2.	VÁLVULA DE SERVICIO DE AGUA FRÍA (Fig. 2)
Se identifica por el inserto azul en la manija.

3.	VÁLVULA DE ALIVIO DE PRESIÓN (Fig. 3)
Se identifica por la palanca de prueba plateada.
Nota:  La norma ANSI Z21.22 y los
reglamentos de construcción locales
regulan la instalación de válvulas de
alivio de presión.

2. �Antes de conectar cualquier
componente al calentador de agua
sin tanque, conecte la VÁLVULA DE
ALIVIO DE PRESIÓN a la VÁLVULA DE
AISLAMIENTO DE AGUA CALIENTE
(Figura 4)

PRECAUCIÓN!  No apriete de más
la válvula de alivio. No la apriete más 
de una vuelta completa después de 
apretarla con la mano.

a. 	�Aplique sellador a las roscas expuestas de
la válvula de alivio de presión.

b.	�Enrosque la válvula de alivio de presión
en el puerto de 3⁄4" (19 mm) del lado de la
válvula de agua caliente, y apriétela con la
mano. Apriete con una llave la válvula de
alivio de presión hasta que la descarga de
esta apunte hacia abajo sobre la válvula
de aislamiento, como se muestra en la
Fig. 4. Línea de drenaje

Fije este extremo al  
calentador de agua sin tanque

Fije este extremo al 
calentador de agua 

sin tanque

3. �Instale la VÁLVULA DE SERVICIO DE AGUA FRÍA en la
entrada de agua fría del calentador de agua sin tanque

a. 	�Ubique la entrada roscada de agua fría en el calentador de
agua sin tanque y aplique sellador a las roscas.

b.	�Afloje ligeramente la tuerca de unión de la parte superior de
la válvula de agua fría, para que el extremo final de unión
gire libremente.

c. 	�Sosteniendo la válvula de agua fría debajo de la entrada de
agua fría, enrosque el extremo final de unión en la entrada y
apriete con la mano. Apriete con una llave el extremo final de
unión. Luego, posicione la válvula de agua fría con el puerto
de purga apuntando hacia delante, hacia la parte delantera del
calentador de agua, y apriete con la mano la tuerca de unión.

d.	�Apriete la tuerca de unión con una llave, asegurándose de que
la válvula no gire y salga de posición.

4.	�Instale la VÁLVULA DE SERVICIO DE AGUA CALIENTE en
la salida de agua caliente del calentador sin tanque

ADVERTENCIA!  No debe haber una válvula de cierre
entre el calentador de agua sin tanque y la válvula de alivio 
de presión. (Vea la flecha de dirección en la Fig. 5)

a. 	�Ubique la salida roscada de agua caliente en el calentador sin
tanque y aplique sellador a las roscas.

b.	�Afloje ligeramente la tuerca de unión de la parte superior de la
válvula de agua caliente, para que el extremo final de unión gire
libremente.

c. 	�Sosteniendo la válvula de agua caliente debajo de la salida de
agua caliente, enrosque el extremo final de unión en la salida
y apriete con la mano. Apriete con una llave el extremo final
de unión. Luego, posicione la válvula de agua caliente con el
puerto de purga y la válvula de alivio de presión apuntando hacia
delante, hacia la parte delantera del calentador, y apriete con
la mano la tuerca de unión. Apriete la tuerca de unión con una
llave, asegurándose de que la válvula no gire y salga de posición.

Fig. 1
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ADVERTENCIA!

Lea este manual ANTES de utilizar este equipo.
No leer ni seguir toda la información de seguridad y 
uso puede provocar muerte, lesiones personales graves, 
daños a la propiedad o daños al equipo.
Guarde este manual para consultas posteriores.

Si se trata de válvulas con conexiones finales de CPVC o PEX, 
no exceda las capacidades nominales de presión y temperatura 
del fabricante de la tubería. Consulte esa información en las 
especificaciones de producto del fabricante de la tubería.

ADVERTENCIA!



5.	�Conecte la línea de agua y la línea de alivio de presión

a.	�Fije la línea de suministro de agua 
CALIENTE a la conexión roscada 
de 3⁄4" (19 mm) de la VÁLVULA 
DE AGUA CALIENTE, aplicando 
sellador a las roscas del conector 
de agua y la tubería de cobre 
soldada en los modelos TWH-FS. 

b.	�Fije la línea de suministro de agua 
FRÍA a la conexión roscada de 
3⁄4" (19 mm) de la VÁLVULA DE 
AGUA FRÍA, aplicando sellador a 
las roscas del conector de agua y la 
tubería de cobre soldada en los modelos TWH-FS.

c.	�Conecte la línea de descarga a la válvula de alivio de presión 
y diríjala hasta un lugar de desecho seguro. 

ADVERTENCIA!  Para evitar lesiones o quemaduras por 
agua como consecuencia de la operación de la válvula, 
debe conectarse una línea de descarga a la salida de la 
válvula y dirigirla hasta un lugar de desecho seguro. La 
línea de descarga se instala para permitir el drenaje total 
de la válvula y la propia línea de descarga. No se debe 
instalar ninguna conexión reductora u otra restricción 
en la línea de descarga. La línea de descarga debe tener 
pendiente hacia abajo a partir de la válvula, y terminar 
con un espacio libre de 6" (152 mm) con respecto a un 
lugar aprobado o drenaje del edificio. La línea de descarga 
debe terminar en un tubo liso (sin rosca). El material de 
la línea de descarga debe cumplir con los requisitos del 
Reglamento de construcción de plomería local o de la 
ASME. Longitud excesiva: si es de más de 30 pies (9 m), 
usar más de cuatro codos o dobleces en la tubería de 
descarga, o reducir el tamaño de la línea de descarga, 
provocará una restricción y reducirá la capacidad de 
descarga de la válvula. No debe instalarse una válvula 
de cierre entre la válvula de alivio y el tanque, ni en la línea 
de descarga.

6.	Encendido y operación normal

a.	�Antes de abrir el suministro de agua del calentador, asegúrese 
de que las manijas de las válvulas principales de agua caliente 
y agua fría estén cerradas (palanca perpendicular al cuerpo de 
la válvula principal). Además, asegúrese de que las tapas de 
las válvulas del puerto de purga estén apretadas y de que las 
válvulas estén cerradas.NUNCA CONFÍE EN QUE LA TAPA 
DE PURGA DETENDRÁ EL FLUJO DE AGUA.

b.	�Para el encendido del calentador de agua, consulte el Manual 
del propietario.

c.	�Durante la operación normal, las válvulas de agua principales 
se abren cuando la manija de la válvula principal está paralela 
al cuerpo de la válvula principal, y se cierran cuando la manija 
está perpendicular al cuerpo. 

d.	�En el caso de las válvulas del puerto de purga, estas se abren 
cuando la manija está paralela al cuerpo de la válvula y se 
cierran cuando la manija está perpendicular al cuerpo.

7.	Inspección y mantenimiento

a.	�Consulte los detalles en la etiqueta adherida a la válvula de 
alivio de presión.

ADVERTENCIA!  Puede haber agua caliente en el 
sistema; tenga mucho cuidado al realizar el mantenimiento 
del calentador de agua sin tanque. El agua caliente puede 
causar lesiones e incluso la muerte, o daños materiales.

8. �Configuración de la válvula caliente 
en el campo

El conjunto de la válvula caliente 
LFTWHG2 puede configurarse en el 
campo para adaptarla mejor a ciertas 
instalaciones.
La válvula caliente se configura de 
fábrica para ubicar la manija de la válvula 
principal a la izquierda y la válvula de 
alivio a la derecha, con la válvula de 
drenaje hacia delante, como se muestra 
en la Ilustración 1.  La válvula puede 
configurarse en el campo para ubicar la 
válvula de alivio a la izquierda y la manija 
de la válvula principal a la derecha, con 
el puerto de drenaje hacia delante, como 
se muestra en la Ilustración 2.

Configure en el campo la válvula 
caliente de la siguiente manera: 
1.	�Con la válvula en posición cerrada, 

observe que la manija de la válvula 
apunta en la misma dirección que el 
puerto de drenaje. 

2.	�Retire el tapón rojo del retenedor de la manija haciendo 
palanca con un destornillador pequeño y desmonte la manija 
jalándola en línea recta hacia fuera. Una vez desmontada la 
manija, retire del muñón del rotor la placa de tope IZQUIERDA.

3.	�Instale la placa de tope DERECHA en el muñón del rotor 
estriado (solo se puede instalar en la posición correcta); 
luego, reinstale la manija de la válvula principal en la dirección 
opuesta al puerto de drenaje. Una vez con la manija trabada en 
su lugar, reinstale el tapón rojo que retiene la manija.

4.	�Desmonte el conjunto de la válvula de drenaje y retire del 
cuerpo de la válvula el tapón del puerto de drenaje secundario.

5.	�Reinstale el conjunto de la válvula de drenaje en el puerto 
opuesto de modo que apunte en la misma dirección que la 
manija de la válvula cerrada. Reinstale el tapón en el puerto 
de drenaje sin usar.

Fig. 5
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Ilustración 1:  
Configuración de fábrica

Ilustración 2:  
Configuración de campo
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9. Instalaciones modulares

Cuando se usa en instalaciones modulares, el conjunto de válvula 
caliente LFTWHG2 puede configurarse en el campo para el 
aislamiento hidráulico de las unidades que necesiten servicio o 
reparación, mientras las otras unidades continúan funcionando. 
Para el aislamiento hidráulico de una tubería principal de agua 
caliente presurizada, el sello activado por presión debe girarse 
180 grados, desde el puerto inferior hasta el puerto superior,  
de la siguiente manera:

1.	� Con la válvula en posición cerrada (mango hacia delante), retire 
el tapón de la manija, la manija y la placa de tope;

2.	� Reinstale la manija en la campana del rotor y gírela 180 grados, 
hasta que apunte hacia atrás;

3.	� Desmonte la manija y reinstale la placa de tope alineando la 
muesca (marcada con una X) con la espiga del cuerpo;

4.	� Reinstale la manija (apuntando hacia atrás) y el tapón de la 
manija. Ahora, la válvula proporcionará aislamiento hidráulico 
con respecto a la tubería principal de agua caliente presurizada 
y se cerrará para evitar que funcione el calentador de agua.

5.	� Para volver a poner en servicio el calentador, invierta el 
proceso anterior.
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IS-LFTWHG2-FT/FS

Instructions d’installation 
Série LFTWHG2 
Robinets de chauffe-eau sans réservoir 
avec la technologie VersaFit™
Tailles : Ensemble de robinets de service 
de 3⁄4 po (19 mm)

ATTENTION INSTALLATEUR! Après l’installation, veuillez 
laisser cette feuille d’instructions à l’occupant.
IMPORTANT : Renseignez-vous auprès des autorités 
compétentes pour connaître les exigences locales en 
matière d’installation.

Fig. 4

ARRÊTEZ!  
Avant de connecter des composants, assurez-vous de 
lire toutes les instructions d’installation du fabricant 
du chauffe-eau sans réservoir. Le non-respect des 
instructions ci-dessous peut entraîner de graves blessures, 
la mort et/ou des dommages matériels. 

1.�Identifiez tous les composants et
orientations avant de commencer
l’installation

1.	ROBINET DE SERVICE À EAU CHAUDE (Fig. 1)
Identifiée par la poignée rouge. 

2.	ROBINET DE SERVICE À EAU FROIDE (Fig. 2)
Identifiée par l’insert de poignée bleu. 

3.	SOUPAPE DE DÉCHARGE (Fig. 3)
Identifié par un levier d’essai argenté.
Remarque :  La norme ANSI Z21.22 et
les codes locaux régissent l’installation
des soupapes de décharge.

2. �Avant de fixer des composants au
chauffe-eau sans réservoir, fixez la
SOUPAPE DE DÉCHARGE au
ROBINET D’ISOLEMENT D’EAU
CHAUDE (Figure 4)

MISE EN GARDE!  Ne pas trop
serrer la soupape de décharge. 
Ne serrez pas plus d’un tour complet 
après avoir serré à la main.

a. 	�Appliquez du scellant de filetage
sur les filets exposés de la soupape
de décharge.

b.	�Vissez la soupape de décharge dans
l’orifice de 3⁄4 po (19 mm) sur le côté du
robinet d'eau chaude et serrez à la main.
À l’aide d’une clé, serrez la soupape de
décharge jusqu’à ce que la décharge sur
la soupape de décharge soit positionnée
vers le bas sur le robinet d’isolement,
comme illustré à la figure 4.

Conduite de vidange

Fixez cette extrémité au  
chauffe-eau sans réservoir

Fixez cette extrémité au  
chauffe-eau sans réservoir

3.	�Installez le ROBINET D’EAU FROIDE sur l’admission
d’eau froide du chauffe-eau sans réservoir

a. 	�Repérez l’entrée filetée d’eau froide sur le chauffe-eau sans
réservoir et appliquez du scellant de filetage sur les filets.

b.	�Desserrez légèrement l'écrou d'union sur le dessus du robinet
d'eau froide afin que l’about de raccord tourne librement.

c. 	�En tenant le robinet d'eau froide sous l’admission d’eau froide,
vissez l’about de raccord sur le tuyau d'entrée et serrez à la
main. À l'aide d'une clé, serrez l’about de raccord. Ensuite,
positionnez le robinet d’eau froide avec l’orifice de purge
pointant vers l’avant, vers l’avant du chauffe-eau, et serrez
l’écrou d'union à la main.

d.	�Serrez l'écrou d'union avec une clé, en vous assurant que
le robinet ne tourne pas hors position.

4.	�Installez le ROBINET D’EAU CHAUDE sur la sortie d’eau
chaude du chauffe-eau sans réservoir

AVERTISSEMENT!  Il ne devrait pas y avoir de robinet
d’arrêt entre le chauffe-eau sans réservoir et la soupape de 
décharge. (Voir la flèche de direction à la Fig. 5.)

a. 	�Repérez l’entrée d’eau chaude filetée sur le chauffe-eau sans
réservoir et appliquez du scellant de filetage sur les filets.

b.	�Desserrez légèrement l'écrou d'union sur le dessus du robinet
d'eau chaude afin que l’about de raccord tourne librement.

c. 	�En tenant le robinet d'eau chaude sous le tuyau de sortie de
l’eau chaude, vissez l’about de raccord sur le tuyau de sortie et
serrez à la main. À l'aide d'une clé, serrez l’about de raccord.
Ensuite, positionnez le robinet d'eau chaude avec l'orifice de
purge et la soupape de décharge pointant vers l'avant, vers
l'avant du chauffe-eau, et serrez l'écrou d'union à la main.
Serrez l'écrou d'union avec une clé, en vous assurant que
le robinet ne tourne pas hors position.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

TWHG2

AVERTISSEMENT!

Lisez ce manuel AVANT d’utiliser cet équipement.
Le fait de ne pas lire et respecter toutes les informations de 
sécurité et d’utilisation peut entraîner la mort, des blessures 
graves, des dommages à la propriété ou à l’équipement.
Conservez ce manuel pour toute référence ultérieure.

LA SÉCURITÉ

AVANT
TOUT

Pour les robinets avec des connexions d'extrémité en CPVC ou 
PEX, ne dépassez pas la pression et la température nominales 
du fabricant de la tuyauterie. Reportez-vous aux spécifications du 
fabricant de la tuyauterie pour obtenir ces valeurs nominales.

AVERTISSEMENT!
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Pression dynamique (PSI)

5.	�Raccordez la conduite d'eau et la conduite de décharge 
de pression

a.	�Fixez la conduite d'alimentation en 
eau CHAUDE au raccord fileté de 
3⁄4 po (19 mm) sur le ROBINET 
D'EAU CHAUDE en appliquant du 
scellant de filetage sur les filets du 
raccord d'eau (tuyau en cuivre soudé 
sur les modèles TWH-FS). 

b.	�Fixez la conduite d'alimentation en 
eau FROIDE au raccord fileté de 
3⁄4 po (19 mm) sur le ROBINET 
D'EAU FROIDE en appliquant du 
scellant de filetage sur les filets du raccord d'eau  
(tuyau en cuivre soudé sur les modèles TWH-FS).

c.	�Fixez la conduite de vidange à la soupape de décharge 
et dirigez–la vers un lieu d’élimination sûr. 

AVERTISSEMENT!  Pour éviter les dégâts d’eau et/
ou les brûlures par eau chaude dus au fonctionnement du 
robine, une conduite d'évacuation doit être raccordée à la 
sortie du robinet et acheminée vers un lieu d'élimination 
sûr. La conduite d’évacuation doit être installée pour 
permettre un drainage complet du robinet et de la 
conduite d’évacuation. Aucun manchon réducteur ou 
autre élément de restriction ne doit être installé dans la 
conduite d'évacuation. La conduite d'évacuation doit être 
inclinée vers le bas à partir du robinet et se terminer par un 
espace d'air de 6 po (152 mm) à partir d'un emplacement 
approuvé ou d'un drain de bâtiment. L'extrémité de la 
conduite d'évacuation doit être un tuyau lisse (sans 
filetage). Le matériau de la conduite d'évacuation doit se 
conformer au code de plomberie local ou aux exigences 
ASME. Longueur excessive (plus de 30 pi [9,14 m]), 
l'utilisation de plus de quatre coudes ou courbures dans 
la tuyauterie d’évacuation, ou la réduction de la taille de la 
conduite d’évacuation entraînera une restriction et réduira 
la capacité d’évacuation du robinet. Aucun robinet d'arrêt 
ne doit être installé entre la soupape de décharge et le 
chauffe-eau ou dans la conduite d'évacuation.

6.	Démarrage et fonctionnement normal

a.	�Avant d'ouvrir l'alimentation en eau du chauffe-eau, assurez-
vous que les robinets de l'eau chaude et de l'eau froide sont 
fermés (en position perpendiculaire au corps de la valve 
principale). Assurez-vous également que les capuchons de 
l’orifice de purge des robinets sont serrés et que les robinets 
sont en position fermée. NE VOUS FIEZ JAMAIS AU 
BOUCHON DE PURGE POUR ARRÊTER LE DÉBIT D’EAU.

b.	�Pour le démarrage du chauffe-eau, reportez-vous au manuel 
du propriétaire du chauffe-eau.

c.	�Pendant le fonctionnement normal, les robinets d’eau 
principaux sont ouverts lorsque la poignée du robinet principal 
est parallèle au corps de la valve principale et fermés lorsque la 
poignée du robinet principal est perpendiculaire au corps de la 
valve principale. 

d.	�Pour les robinets de l’orifice de purge, le robinet de l’orifice de 
purge est ouvert lorsque la poignée est parallèle au corps du 
robinet de l’orifice de purge et fermée lorsque la poignée est 
perpendiculaire à la vanne de l’orifice de purge.

7	 Installation et maintenance

a.	�Voir l'étiquette attachée à la soupape de décharge pour plus 
de détails.

AVERTISSEMENT!  Il peut y avoir de l’eau chaude dans 
le système. Faites preuve d’une extrême prudence lors 
de l’entretien du chauffe-eau sans réservoir. L’eau chaude 
peut causer des blessures, la mort et/ou des dommages 
matériels.

8. Configuration personnalisée du 
robinet d'eau chaude

L’ensemble de robinet d’eau chaude 
LFTWHG2 peut être configuré sur 
place pour mieux s'adapter à certaines 
installations.
Le robinet d'eau chaude est configuré 
en usine pour positionner la poignée du 
robinet principal à gauche et la soupape 
de décharge à droite avec le robinet de 
vidange tournée vers l'avant comme 
indiqué sur l'illustration 1. Le robinet peut 
être configuré sur place pour positionner 
la soupape de décharge à gauche, la 
poignée du robinet principal à droite avec 
l'orifice de vidange orienté vers l'avant, 
comme illustré dans l'illustration 2.

Configurer sur place le robinet d'eau 
chaude comme suit : 
1.	�Avec le robinet en position fermée, 

noter que la poignée du robinet est 
orientée dans la même direction que 
l'orifice de vidange. 

2.	�Retirez le bouchon de retenue de la poignée rouge en le 
soulevant avec un petit tournevis, puis retirez la poignée en 
tirant tout droit.  Une fois la poignée retirée, retirez la plaque 
d’arrêt GAUCHE du support du rotor.

3.	�Installez la plaque d’arrêt DROITE sur le support de rotor à 
clavette (elle ne peut être installée que dans la bonne position), 
puis réinstallez la poignée du robinet principal dans le sens 
opposé à l’orifice de vidange. Une fois la poignée enclenchée, 
réinstallez le bouchon de retenue de la poignée rouge.

4.	�Retirez l'ensemble de robinet de vidange et le bouchon de 
l'orifice de vidange secondaire du corps de robinet.

5.	�Réinstallez l’ensemble de robinet de vidange dans le port 
opposé de sorte qu’il soit orienté dans la même direction 
que la poignée du robinet fermé. Réinstallez le bouchon dans 
l’orifice de vidange inutilisé.

Fig. 5

Conduite 
de vidange

Fixez cette 
extrémité au 
chauffe-eau  
sans réservoir

Données de débit de l’orifice de purge  
du robinet de service à eau chaude

Illustration 1 -  
Configuration d’usine

Illustration 2 -  
Configuration personnalisée
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9. Installations modulaires

Lorsqu’il est utilisé dans des installations modulaires, l’ensemble 
de robinet d’eau chaude LFTWHG2 peut être configurée sur le site 
d’installation pour fournir une isolation hydraulique des unités qui 
doivent être réparées ou entretenues pendant que les autres unités 
continuent à fonctionner. Pour assurer l’isolation hydraulique d’une 
conduite d’eau chaude sous pression, le joint activé par la pression 
doit être tourné de 180 degrés de l’orifice inférieur à l’orifice 
supérieur en faisant comme suit :

1.	� Avec le robinet en position fermée (poignée tournée vers l'avant), 
retirez le bouchon de la poignée, la poignée et la plaque d'arrêt;

2.	� Replacez la poignée sur le moyeu du rotor et faites-la pivoter de 
180 degrés pour que la poignée soit orientée vers l’arrière;

3.	� Retirez la poignée et réinstallez la plaque d’arrêt en alignant 
l’encoche (marquée d’un X) avec l’écrou sur le corps;

4.	� Réinstallez la poignée (face à l’arrière) et le bouchon de la 
poignée. Le robinet fournira maintenant une isolation hydraulique 
d’une conduite d’eau chaude sous pression et sera verrouillé 
en position fermée pour empêcher le fonctionnement du 
chauffe‑eau.

5.	� Pour remettre le chauffe-eau en service, inversez le processus 
ci-dessus.
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